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The Karmavibhangopadesa:
A Transliteration of the Nepalese Manuscript A (5)!

Noriyuki KUDO

CONVENTIONS:
() restored aksara(s)
[ 1] damaged aksara(s)
< > omitted (part of) aksara(s)
{1} superfluous aksara(s)
{{ }} erased aksara(s)
« » interlinear insertion
+ one lost aksara
one illegible aksara
. illegible part of an aksara
* virama
’ avagraha
; a sign for fulfilling a blank
TRANSLITERATION:
LG8 na  yathanye(71r.4)sa®  vakyana’

1.

devadattam  ane<na>  grhnamti |

a<<ka>>smakam® ya;> O stlipe dattam apaharati | tasyaparimanam paparn tesam
upamanam na tesa® pramanam kriyati’ | yat{a} ki(71r.5)ficid asmim prthavimandale®

As to proceeding parts of this transliteration see Kudo 2009, 2010, 2011 and 2012. For convenient

reference to Lévis edition, the pagenumber and line are given in the left margin using the abbreviation
“SL” (= Sylvain Lévi). I would like to express my thanks to Dr. Diwakar Acharya who gave me
information about the “Notebooks’ transcribing the original manuscripts and supplied the images of them.
Needless to say, any errors that remain are of my own.

2.

3.

4.

5.

For vakyanam.

For yathanyesam.

line; however, it should be read as visarga.

6.

7.

8.

For kriyate.
For prthivie.

For tesam [additional anusvara before class nasal].
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Lévi: a. ka. smakam (Sic. ms.); Notebook A (34.13): a-ka-smakam. Read asmakam.
Here is a sign consistently used for fulfilling a blank especially before a binding hole and at the end of
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sarvasatvanam hiramnyasuvarnnam’ dhanadhanyam vastralamnkaradinam'® tasya
sarvasya yah kascid apaharam karoti | tasmat papat prabhiitataram pa(71v.l)pam ya''
stipe dattam apaharati |

eso ‘smakam siddhantah | yah'? stiipe dattam tat{a} stiipa eva yojyam | yah"
samghe tat samgha evopayojyam | esa sva§iddhantah' pratisthapitah |

yatha’(71v.2)smakam Bhagavan* {|} tisthati tasmim$§ ca krtah adhikaOrah
aprameyavipakah | katham punar bahya ye devas tesam datte kim punya' phalata
<|> evam sarhpratipannah | (71v.3) buddhah parinirvrtah'® asmakam deva tisthanti |

eOvafl ca brimah | yas tisthati yed"’ eva bhakta va dhiipam va puspam va
gandham va dipam va bhojanam va vastram va a(71v.4)lankaram va hiranyam va

suvarnnam va prayacchanti kiOm ajam'® hastena hastarn na pratigrhnanti' |

atha na pratigrhnanti </> buddhasya tesaf ca kah prativisesa(71v.5)h |
atha matam <[> devanam varccas® tesarm pratikrtayah pujyamnti’’ |asmakam api
buddhasya dharmagariram tisthati | gunas* ca pujyante® | pratimastiipayas® ca
dhiipam gandham pra{{..}}?*(72r.1)tiyacchanti®® | evam krte ‘smakam eva datte

stipesu pranyam?’ asti pujyate® yasman na pratigrhnanti®® tasman nasti deva™ |

athasti kasman na pratigrhnanti®' |

kin karanam | u(72r.2)ktam Bhagavata® <|>

For hiranya® [additional anusvara before class nasal].

For yah [omission of visarga].

Read yat as is emended by Lévi; Notebook A (34.17): yah.

Read yat as is emended by Lévi; Notebook A (34.18): yah.

For svasiddhantah [s > §].

For punyam [omission of anusvaral.

For parinirvrtah [n > n].

A scribal error for yad.

For ayam [y > j].

Read pratigrhnanti [hn > hn; 3rd, pl]. Lévi emends: pratigrinati [3rd, sgl; Notebook A (34.24):

pratigrhnanti [3rd, pl].

20.

21

22.

23.

24.

25.

26.

For varcas (va + arcas).

Read piijyante [ii > u] as is emended by Lévi; Notebook A (34.26): piijyanti.

For gunas. [n > n].

Read pijyante [ii > u].

Lévi emends: pratimasu yac ca; and notes (163, fn. 3): Ms. pratimdastipayas ca = Notebook A (34.27).
Here is one letter erased.

Lévi edits: dhiipam gandham puspam pratiyacchanti = Notebook A (ibid.). However, puspam is not

found in the manuscript.

27.

28.

29.

30.

31

32.

For punyam [pu > pral.

For pijyante. [ii > u].

For pratigrhnanti [hn > hn].

For devah [omission of visarga]. Lévi emends: devah; Notebook A (34.29): devah.
For pratigrhnanti [hn > hn].

Source unknown.
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trayanam samavayena daksina mahaphaQla bhavati | yadi tavad datta* bhavati | yac
ca dravyam datavyam hira{na}nyasuvarnnadi tac ca bhava;(72r.3)ti | ye deksiniyah*
pratigrahakah {|} deva manusya O va evan tesam trayanam api samavayair nna®
[SL 164] danaprati{na}danam hastena hastam dattam mahaphala®*® (72r.4) bhavati |
yady asti eva kifi ca na pratigrhnanti*’ taOd bhaktanam |

atha pratigrhnanti*® tad bhaktanam |

atha na pratigrhnanti** kim krtva ;|

atha yuktam(72r.5)ii*" ca bhaktanamm®' eva** krodha*’ karanam |

atha tesam satam* nasmakam deva* kruddha iti | ucyate | yadi na kruddhah kimm®*
atha*’ na pratigrhnanti*® | tasman nasti sa <[> idam trtiyarh (72v.1) karanam |

yac ca tesan® devanam devabhaktah suvarnnam hiranyam va padamile
prayacchanti | eva® devasya ko bandhana® iti | tam®® yadi tasya dhiipesu puspesu
gandhesu va malya(72v.2)kare™ vopayujyati** | yena tu dattam tasya punyaphaOlam
asti | atha ta® dravyam anyair eva grhitam <>
yo data tasya punyaphalam nasti <> ye ca grhnanti®® va(72v.3)yam devabhakta
devapadopajivina devo vayamii’’ ceOkam iti | tesarnm® adattadane ai$varyya deva

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51

For data.

For daksiniyah [a scribal error for da > de; n > n].

For na.

For mahaphalam.

For pratigrhnanti [hn > hn].

For pratigrhnanti [hn > hn].

For pratigrhnanti [hn > hn].

Additional anusvara insertion before a class nasal.

Additional anusvara insertion.

Read evam as is emended by Lévi; Notebook A (34.36): evam.

For krodhah [omission of visargal].

Read satyam as is emended by Lévi; Notebook A (34.36): satyam.

For devah [omission of visargal].

Additional anusvara insertion.

For artham.

For pratigrhnanti [hn > hn].

For tesam [class nasal for anusvara].

Read evam as is emended by Lévi: evam; Notebook A (34.39): evam [m is circled by a scribe].
Lévi emends: devasya ko bandho va iti (“alors quel rapport entre le dieu et vous” (p. 177.37) [what the

relationship between God and you]); Notebook A (34.39): bandhana. Should it be read as devasya ko
bando na(h) iti (what the relationship between God and us)?

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

Lévi emends: rad yadi; Notebook A (39.40): tam yadi.
Lévi emends: malyakare; Notebook A (34.40): malya kare.
For vopayujyate = Lévi; Notebook A (34.40): vopayujyati.
For tad.

For grhnanti.

Additional anusvara insertion before a class nasal.
Additional anusvara insertion before a class nasal.
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ca dravyapahare® | kin karanam<<n*>> devadravyam anyena gra(72v.4)hyam iha
devasya {|} semo® va devadravyam grhyet* praOtiviSisto va <[> ni® ca devasya
kascit tulyam® prag eva visistataras® ca <>

te prativistatarah® | ;
(72v.5) kin karanam <[> yasmat te tasya pranipatam® kurvanti | devapadai$ ca
svapanti <> yada te vi§istatarah kimm® artham deva® prasadyate |

16417 atha tatra devadravyagrahane® papan® nasti <<[>> (73r.) anyesam™ api

staskaranam ye cauryena jivanti | ta’' dravyaparasvapaharafi ca kurvanti | tesam api
papan’’ nasti |
16419 atha mata” pita putra’ raja prabhiitya” ca yatha dravyam yatha caityadravyam’®
pu(73r.2)tro grhnati’”’ | bhiityam™ va rajio dravyam grhnanti”” | tatha vayam
aOpi <>
evam apy ayuktam | kin karanarh <[> putrasya tu pitur dravya® grhnato®' mahan*
patakah <[>

% This sentence is confused. Lévi emends: tesam adattadevaisvarye devadravyapahare (“Quelle raison

ont-ils donc, sans avoir recu la souveraineté au-dessus des dieux, de prendre le bien des dieux?” (p. 178,
4-5) [(Why were they so without receiving sovereignty over the gods, to take the property of the gods?)]);

Notebook A (35.1): <<tesam adattadeva ai>> {{.. ..} } Svarya {{..}} deva {{..}} dravyapahare |

. A scribal error for samo.

6. Read va | na.

62 Read tulyah as emended by Lévi; Notebook A (35.2): tulyam.

- For viSistataras [§ > s].

- Read prativisistatarah.

% For pranipatam [n > n].

. Additional anusvara insertion before class nasal.

% For devah [omission of visarga].

- For -grahane [n > n).

% For papam [class nasal for anusvaral.

" For anyesam [ny > ny].

"L On the left side of this letter one straight stroke is found; is it meant for a vowel sign for -e? Notebook

A (35.6): taddravya-.

™ PFor papam [class nasal for anusvaral.

For mata. Notebook A (35.7) gives alternative reading in square brackets: ata matam [mata] pita (m is

circled by a scribe).
74.

73.

For putro.

Read bhrtyas (‘servant of a king, a minister’) as is emended by Lévi; Notebook A (35.7-8):
praf{..}}bhrtya ca [Sca].

% Read paitryadravyam (‘property of his father’). Lévi emends: paitryam dravyam; Notebook A (35.8):

caityadravyam. This reading is attested by its parallel expression “bhiityam (— bhrtyo) va rajiio dravyam”.
7.

75.

For grhnati.
8 Read bhrtyo.
" Read grhnati (3rd, sg.). Lévi emends so; Notebook A (35.9): grhna(—a){{n}}ti (adding a long vowel

sign after aksara hna and canceling n of ligature nti).

% For dravyam.

8. For grhnato.
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af{{ta} }tha matarh (73r.3) raja* bhiityavad® dravyam iti |

ucyate | raja adattanam® O grhnamanam® putra® ca pita ca dadyat{a} pita prag eva

bhutyam®” | tasmad asmadartha® so (’)yad® drstantah <[> ya$§”

ca (73r.4) evam
sampratipanna vayam devabhaktah tatpadopajiOvina$ ca tasmad grhnama®' iti |
tac cayuktam | kin karanarh | na ca devabhakta’ te devadravyarn gr(73r.5)hnamti’ |
atha grhnamnti® na te tadbhakta bhavamti | na kascid bhaf{{kti}}ktiman*
devadravyam grhnamti” <[> na tesa’® devabhaktir bhavati | devadravye tesarm
bhaktir na tesa’’ ki(73v.1)fici popan® na vidyate |

ye “adattam grhnamti'® | kim karanam <[> piirvarsibhih mile chinne tapau vrksam

102

sakhayam'”' | yasya luptapitrsneha'® tasya itaro janah |

etad uktam bha(73v.2)vati | yo dattam devadravyarh grhnatti'® na tasya kiOficid
akaraniyar | kin karanam | na te bhaktimatah'™ | atha te bhakti(SL 165)mantah <[>

Satravah kaivam'® pita de(73v.3)vasya |

(To be continued)

82.

Lévi emends: raja-; Notebook A (35.10): raja.

8. Read -bhrtyavad.
8 Read adattanam = Notebook A (35.11).

85.

86.

For grhinamanam [hn > hn].
For putram.

¥ Read bhrtyam
8. For -artham = Notebook A (35.12).
% Lévi emends:’yam = Notebook A (35.12).

90.

91.

Lévi emends: yac caivam; Notebook A (35.12): yas ca evam.
For grhnama iti.

2 Read -bhaktas = Notebook A (35.14).

93.
94.
95.
96.
97.

98.

For grhnamti [hn > hn].

For grhnanti [hn > hn].

Read grhnati (3rd, sg.) [hn > hn; additional anuavara before class nasal].

For tesam.

For tesam.

Read kijicit papan. A scribal error: the scribe might read a letter ¢- in the consonant cluster as a vowel

sign of which is attached to the left side of pa- [-f pa- > po-]. Notebook A (35.12): 7ici po- — fici<<t*>> pa-
(a vowel sign -o is cancelled).

99.
100.

101.

Hiatus remains.
For grhnamti [hn > hn].
Lévi reads: tapovrksasakhyayam; Notebook A (3518): tapau vrksam Sakhyayam. See Lévi’s note [p.

164, fn. 1]: “Evidemment il y a ici une lacune que le ms. ne marque pas.” However, there is no gap in the
manuscript — either physically or in textual sequence.

192 For -snehas; Notebook A (35.18): -sneha(h,).

103.

For grhnati [hn > hn; tti. a scribal error].

194 Read bhaktimantah = Notebook A (35.19).

105.

Lévi emends: ke khyapita; Notebook A (35.20): ke vam pita (vam is underlined).
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Notebook = Notebook transcribing Manuscript A of the Karmavibharnga, No. 5-265 (microfilm B94/3),

SL =

pages 34 (National Archives of Nepal).
Sylvain Lévi 1932.
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